
(1–3) DIE ARCHITEKTUR 
FORMT EINE SCHARFE GRENZE 
ZWISCHEN GEBAUTEM UND
DER LANDSCHAFT. / 
(1–3) THE ARCHITECTURE CREATES 

A DEFINITE BOUNDARY 

BETWEEN BUILDINGS AND LANDSCAPE.

GENOSSENSCHAFTS-
WOHNSIEDLUNG /
HOUSING ASSOCIATION, 2005
ORT: ZÜRICH, AUSSENQUARTIER LEIMBACH; 

STADTRAND, ÜBERGANG ZUR AGGLOMERATION
ARCHITEKTEN: POOL ARCHITEKTEN, ZÜRICH
LANDSCHAFTSARCHITEKTEN: BERCHTHOLD. LENZIN, ZÜRICH
AUFTRAGGEBER: BAUGENOSSENSCHAFTEN FREIBLICK UND

ZURLINDEN, ZÜRICH

LOCATION: ZURICH, LEIMBACH DISTRICT; URBAN PERIPHERY, 
TRANSITION TO AGGLOMERATION

ARCHITECTS: POOL ARCHITEKTEN, ZURICH
LANDSCAPE ARCHITECTS: BERCHTHOLD. LENZIN, ZURICH
CLIENT: COOPERATIVE BUILDING ASSOCIATIONS FREIBLICK AND

ZURLINDEN, ZURICH

(1)

(2)

(3) 16 17



UNS INTERESSIEREN ALLE MASSSTABSEBENEN. 
ZU ETWAS GROSSEM GEHÖRT AUF JEDEN 
FALL AUCH DIE ÜBERLEGUNG VOM
KLEINEN MASSSTAB UND DASS MAN IN DER WAHR-
NEHMUNG DIESER ANLAGE BEIDES SPÜRT. /
WE ARE INTERESTED IN ALL LEVELS OF SCALE. 

THE LARGE-SCALE SHOULD, IN EVERY CASE, BE ACCOMPANIED 

BY CONSIDERATIONS OF THE SMALLER SCALE, SO 

THAT IN REGISTERING THIS COMPLEX ONE NOTICES BOTH.

(POOL ARCHITEKTEN)

DÖRFLICHER CLUSTER: 
GROSSE VORRÄUME IN DEN TREPPEN-
HÄUSERN (GRÜN) BINDEN ZWEI 
GESCHOSSE RÄUMLICH ZUSAMMEN. /
VILLAGE CLUSTER: LARGE 

ANTECHAMBERS IN THE STAIRWELLS (GREEN) 

SPATIALLY LINK TWO FLOORS.

DURCHMISCHUNG: ABWECHSLUNG
MIT ZWANZIG VERSCHIEDENEN 
GRUNDRISSTYPEN. CHARAKTERIS-
TISCH FÜR DIE WOHNUNGEN 
IST DER WOHNRAUM, DER SICH ÜBER 
DIE GANZE GEBÄUDETIEFE 
VON 13,5 METER ERSTRECKT. / 

MIXTURE: VARIETY THROUGH THE USE 

OF TWENTY DIFFERENT FLOOR PLAN 

TYPES. THE LIVING SPACE, WHICH EXTENDS 

THROUGH THE ENTIRE 13.5-METRE DEPTH 

OF THE BUILDING, DETERMINES 

THE CHARACTER OF THE APARTMENTS.
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